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《米开朗琪罗传》

前言

在翡冷翠的国家美术馆中，有一座为米开朗琪罗称为《胜利者》的白石雕像。这是一个裸露的青年，
生成美丽的躯体，低低的额上垂覆着鬈曲的头发。昂昂地站着，他的膝盖踞曲在一个胡髭满面的囚人
背上，囚人蜷伏着，头伸向前面，如一匹牛。可是胜利者并不注视他。即在他的拳头将要击下去的一
刹那，他停住了，满是沉郁之感的嘴巴和犹豫的目光转向别处去了。手臂折转去向着肩头：身子往后
仰着；他不再要胜利，胜利使他厌恶。他已征服了，但亦被征服了。    这幅英雄的惶惑之像，这个折
了翅翼的胜利之神，在米开朗琪罗全部作品中是永留在工作室中的惟一的作品，以后，达涅尔·特·
沃尔泰雷想把它安置在米氏墓上——它即是米开朗琪罗自己，是他全生涯的象征。    痛苦是无穷的，
它具有种种形式。有时，它是由于物质的凌虐，如灾难、疾病、命运的褊枉、人类的恶意。有时，它
即蕴藏在人的内心。在这种情境中的痛苦，是同样的可悯，同样的无可挽救；因为人不能自己选择他
的人生，人既不要求生，也不要求成为他所成为的样子。    米开朗琪罗的痛苦，即是这后一种。他强
有力，他生来便是为战斗为征服的人；而且他居然征服了——可是，他不要胜利。他所要的并不在此
——真是哈姆莱特式的悲剧呀！富有英雄的天才而没有实现的意志；富有专断的热情，而并无奋激的
愿望：这是多么悲痛的矛盾！    人们可不要以为我们在许多别的伟大之外，在此更发现一桩伟大！我
们永远不会说是因为一个人太伟大了，世界于他才显得不够。精神的烦闷并非伟大的一种标识。即在
一般伟大的人物，缺少生灵与万物之间、生命与生命律令之间的和谐并不算是伟大：却是一桩弱点—
—为何要隐蔽这弱点呢？最弱的人难道是最不值得人家爱恋吗？——他正是更值得爱恋，因为他对于
爱的需求更为迫切。我绝不会造成不可企及的英雄范型。我恨那懦怯的理想主义，它只教人不去注视
人生的苦难和心灵的弱点。我们当和太容易被梦想与甘言所欺骗的民众说：英雄的谎言只是懦怯的表
现。世界上只有一种英雄主义：便是注视世界的真面目——并且爱世界。    我在此所要叙述的悲剧，
是一种与生俱来的痛苦，从生命的核心中发出的，它毫无间歇地侵蚀生命，直到把生命完全毁灭为止
。这是巨大的人类中最显著的代表之一，一千九百余年来，我们的西方充塞着他的痛苦与信仰的呼声
——这代表便是基督徒。    将来，有一天，在多少世纪的终极——如果我们尘世的事迹还能保存于人
类记忆中的话——会有一天，那些生存的人们，对于这个消逝的种族，会倚凭在他们堕落的深渊旁边
，好似但丁俯在地狱第八层的火坑之旁那样，充满着惊叹、厌恶与怜悯。    但对于这种又惊又佩又恶
又怜的感觉，谁还能比我们感受得更真切呢？因为我们自幼便渗透这些悲痛的情操，便看到最亲爱的
人们相斗，我们一向识得这基督教悲观主义的苦涩而又醉人的味道，我们曾在怀疑踌躇的辰光，费了
多少力量，才止住自己不致和多少旁人一样堕入虚无的幻象中去。    神呀！永恒的生呀！这是一般在
此世无法生存的人们的荫庇！信仰，往往只是对于人生对于前途的不信仰，只是对于自己的不信仰，
只是缺乏勇气与欢乐！⋯⋯啊！信仰！你的苦痛的胜利，是由多少的失败造成的呢！    基督徒们，为
了这，我才爱你们，为你们抱憾。我为你们怨叹，我也叹赏你们的悲愁。你们使世界变得凄惨，又把
它装点得更美。当你的痛苦消灭的时候，世界将更加枯索了。在这满着卑怯之徒的时代——在苦痛前
面发抖，大声疾呼地要求他们的幸福，而这幸福往往便是别人的灾难——我们应当敢于正视痛苦，尊
敬痛苦！欢乐固然值得颂赞，痛苦亦何尝不值得颂赞！这两位是姊妹，而且都是圣者。她们锻炼人类
开展伟大的心魂。她们是力，是生，是神。凡是不能兼爱欢乐与痛苦的人，便是既不爱欢乐，亦不爱
痛苦。凡能体味她们的，方懂得人生的价值和离开人生时的甜蜜。    罗曼·罗兰
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《米开朗琪罗传》

内容概要

《米开朗琪罗传》内容简介：米开朗琪罗拥有可以影响一个时代的强大力量。在他之前，佛罗伦萨的
艺术天空是沉闷的、缺乏活力的，他的出现如疾风骤雨般吹散了笼罩其上的阴云。在他之后，米开朗
琪罗的风格几乎影响了三个世纪的艺术家。
《米开朗琪罗传》主要由上编“战斗”、下编“舍弃”和尾声三大部分组成。作者高度赞扬了米开朗
琪罗的艺术成就，并对其内心世界进行了剖析，从而使一个平易又超凡脱俗，且具有无与伦比艺术天
赋和创造力的米开朗琪罗展现在读者面前。
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《米开朗琪罗传》

作者简介
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《米开朗琪罗传》

书籍目录
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《米开朗琪罗传》

章节摘录

版权页：   他们的友谊，始于一五三五年，到了一五三八年，渐趋亲密，可完全建筑在神的领域内。
维多利亚四十六岁；他六十三岁。她住在罗马圣西尔韦斯德罗修院中，在平乔山岗之下。米开朗琪罗
住在卡瓦洛岗附近。每逢星期日，他们在卡瓦洛岗的圣西尔韦斯德罗教堂中聚会。修士阿姆布罗焦·
卡泰里诺·波利蒂（Ambrogio Caterino Politi）诵读《圣保罗福音》，他们共同讨论着。葡萄牙画家弗
朗西斯科·特·奥兰达（Francois de Hollande）在他的四部绘画随录中，曾把这些情景留下真切的回忆
。在他的记载中，严肃而又温柔的友谊描写得非常动人。 弗朗西斯科·特·奥兰达第一次到圣西尔韦
斯德罗教堂中去时，他看见佩斯卡拉侯爵夫人和几个朋友在那里谛听诵读圣书。米开朗琪罗并不在场
。当圣书读毕之后，可爱的夫人微笑着向外国画家说道： “弗朗西斯科·特·奥兰达一定更爱听米开
朗琪罗的谈话。” 弗朗西斯科被这句话中伤了，答道： “怎么，夫人，你以为我只有绘画方面的感
觉吗？” “不要这样多心，弗朗西斯科先生，”拉塔齐奥·托洛梅伊（Lattanzio Tolomei）说，“侯爵
夫人的意思正是深信画家对于一切都感觉灵敏。我们意大利人多么敬重绘画！但她说这句话也许是要
使你听米开朗琪罗谈话时格外觉得快乐。” 弗朗西斯科道歉了。侯爵夫人和一个仆人说： “到米开
朗琪罗那边去，告诉他说我和托洛梅伊先生在宗教仪式完毕后留在这教堂里，非常凉快；如果他愿耗
费若干时间，将使我们十分快慰⋯⋯但”；她又说，因为她熟知米开朗琪罗的野性，“不要和他说葡
萄牙人弗朗西斯科·特·奥兰达也在这里”。 在等待仆人回来的时候，他们谈着用何种方法把米开朗
琪罗于他不知不觉中引上绘画的谈话；因为如果他发觉了他们的用意，他会立刻拒绝继续谈话。 “那
时静默了一会。有人叩门了。我们大家都恐怕大师不来，既然仆人回来得那么快。但米开朗琪罗那天
正在往圣西尔韦斯德罗的路上来，一面和他的学生乌尔比诺在谈哲学。我们的仆人在路上遇到了他把
他引来了，这时候便是他站在门口。侯爵夫人站起来和他立谈了长久，以后才请他坐在她和托洛梅伊
之间。” 弗朗西斯科·特·奥兰达坐在他旁边；但米开朗琪罗一点也不注意他——这使他大为不快；
弗朗西斯科愤愤地说： “真是，要不使人看见的最可靠的方法，便是直站在这个人的面前。” 米开
朗琪罗惊讶起来，望着他，立刻向他道歉，用着谦恭的态度： “宽恕我，弗朗西斯科先生，我没有注
意到你，因为我一直望着侯爵夫人。”
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《米开朗琪罗传》

后记

一九三三年九月祖母去世，父亲辞去上海美术专科学校的职务，开始翻译《米开朗琪罗传》。年底译
竣，并于一九三四年一月五日撰写《译者弁言》，一九三五年九月全书由商务印书馆出版。一九四九
年后，父亲认为那是他青年时期的旧译，“文白驳杂，毛病很多”。再加上其他种种原因，该书就没
有再版，直到上世纪八十年代，才分别收入《傅译传记五种》(三联版)和《傅雷译文集》(安徽文艺
版)；一九九四年商务印书馆又把该书作为“世界名人传记丛书”的一种，出了单行本。    父亲当年翻
译这部作品，是想以米开朗琪罗这个“人类的忠仆”式的英雄，激励人们在人生忧患困顿的征途上坚
忍不拔地奋进。米开朗琪罗为寻求真理和正义，为创造能表现真、善、美的作品，贡献了毕生精力。
为了使年轻一代更深刻领略米开朗琪罗的用血泪凝聚成的不朽的一生，在新的征途中不断奋进，今而
再次出版父亲的这部旧译。    本版《米开朗琪罗传》还附有父亲于一九三二年翻译的一首《米开朗琪
罗情诗》。    为了方便广大读者，尤其是青年读者，在这一版本中，一些常用的人名或地名，均根据
父亲在世后期的译法或现行的译法，加以统一。对夹于文中的外国人名或地名，尽可能补译成中文；
对个别文字误植之处也作了校订。注释部分，除编者注外，均系原注。    明年是父亲一○五冥寿，谨
再版这部旧译，表示对他青年时期译作的由衷礼赞！    傅敏    二○一二年九月三日    父母蒙难四十六
周年祭日
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《米开朗琪罗传》

编辑推荐
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《米开朗琪罗传》

精彩短评

1、注释很多，打算看两遍。那句“他已经得到了胜利，可他不要胜利”已经完全打动了我，米开朗
基罗是个真正痛苦的完美主义者，一个为艺术而生的痛苦天才
2、悲苦的大师
3、此版本不好
4、还行吧，一般般。翻译不错。
5、哇，没读之前以为米开朗基罗如大卫，肌肉、秀气、刚健。读过认识的米氏依旧才华横溢，但是
偏执、痛苦。罗曼罗兰写的传记不像传记，像是论性格与命运。我怀疑的是，罗曼·罗兰真的懂米开
朗基罗这位艺术家吗。感觉他狠狠掐住米氏作为人的弱点，一顿狂批，一顿渲染。很不喜欢这种做传
风格，但终究是对这位天才艺术家多了几分了解。哦对了，千万别买这个版本的书，难看，难读。
6、这是多么苦难的一生啊。
7、独特的性格特征，成就了他的伟大，也注定他的悲苦
8、印刷质量不错。值得拜读！
9、当一个思想巨匠邂逅一名伟大艺术家的结局便是一连串的激情四射，搅的人体内不得安宁
10、收到的是正版，不足的是字有些小。
11、在万圣一个晚上看完的。从此《胜利者》对于我有了私人的意义，《大卫》远不是它最好的作品
。超级想去翡冷翠和法国的博物馆啊。喜欢傅雷的翻译，古典气息非常贴合米开朗琪罗所代表的时代
。少一星是因为封腰上写着“励志好书”，呵呵。
12、拗口，不知是翻译问题还是原文问题。
但喜欢罗曼罗兰对痛苦的解读。
13、记得买三联出版的，这个版本错别字太多！
14、大师的一生就是一部受难史。
15、“他在继续不断的兴奋中过生活。他的过分的力量使他感到痛苦，这痛苦逼迫他行动，不息地行
动，一小时也不得休息。”
16、手感不错，纸质也行，挺好的
17、可能叫评论更为恰当一些，另外这种描写（翻译）方式个人看起来比较困难，怎么说呢，翻译腔
？大概是这样。
18、原来只知道米氏是个暴躁长寿的天才，现在多少懂得了那些惊世巨作不仅在表达宗教情绪和人文
理想，还有他个人的苦难、挚爱和悲悯。翻译很典雅。
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